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У артыкуле аналізуюцца назвы посуду і начыння ў гаворках Лоеўшчыны: падаецца прадметна-тэ-

матычная класіфікацыя дыялектных адзінак гэтай групы ў залежнасці ад прызначэння (кухонны, 

сталовы посуд, посуд для вадкасцей), а таксама матэрыялу (драўляны посуд); вызначаны фанетыч-

ныя, словаўтваральныя варыянты, лексічныя сінонімы, адзначаны мнгазначныя словы і амонімы, 

прадстаўлены народныя фразеалагізмы, у склад якіх уваходзяць некаторыя дыялектызмы. 

Ключавыя словы: гаворкі Лоеўшчыны, дыялектызмы, назвы посуду і начыння, кухонны посуд, 

сталовы посуд, посуд для вадкасцей, драўляны посуд, фанетычныя і словаўтваральныя варыянты, 

лексічныя сінонімы, мнагазначныя словы, амонімы, народныя фразеалагізмы.  

 

The article analyzes the names of dishes and utensils in Loev region dialects: it gives the subject-thematic 

classification of the group dialectal units depending on the purpose (cookware, tableware, kitchen utensils 

for liquids) and on the material (wooden utensils); it defines phonetic, word formation variants, lexical 

synonyms, polysemous words and homonyms, folk idioms composed of some dialectisms. 
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Вывучэнне дыялектных слоў з‟яўляецца сѐння не толькі ўласна філалагічнай, але і ку-

льтуралагічнай задачай, таму што беларускія дыялекты ўяўляюць сабой значную частку гіс-

торыі беларускага народа.  

Лоеўшчына – старажытная частка Палесся, што размешчана па Дняпры і нізоўі Сожа. 

Геаграфічнае палажэнне гэтага краю (на стыку некалькіх дыялектных груп) абумовіла багац-

це і разнастайнасць яго гаворкі, якая займае берагавое становішча ў палескай групе беларус-

кіх дыялектаў. Досыць цікавая ў дыялектных адносінах лексіка Лоеўскага раѐна – неад‟емная 

частка народна-дыялектнай мовы беларусаў, якая з‟яўляецца крыніцай папаўнення і ўзбага-

чэння літаратурнай мовы.  

Характэрныя для мясцовай гаворкі сельскага насельнітва гэтага рэгіѐна найменні зафік-

саваны ў “Дыялектным слоўніку Лоеўшчыны”, які з‟явіўся крыніцай нашага даследавання [3]. 

У дадзеным слоўніку зафіксаваны лексічныя з‟явы народнай мовы, шырока прадстаўлены 

розныя лексіка-тэматычныя групы лексікі хатняга ўжытку, сярод якіх назвы посуду. (Некалькі 

дыялектных адзінак адзначаны ў “Матэрыялах для дыялектнага слоўніка Гомельшчыны” [1]). 

Узнікненне назваў посуду абумоўлена цэлым шэрагам такіх экстралінгвістычных фак-

тараў, як узровень развіцця сродкаў вытворчасці, наяўнасць сыравіны, з‟яўленне новых прад-

метаў матэрыяльнай культуры. Згодна з “Тлумачальным слоўнікам беларускай мовы” [2] 

пóсуд – гэта „гаспадарчае начынне для прыгатавання і падачы ежы, пітва‟, пасудзіна – 

„асобны прадмет посуду, у які можна наліць, насыпаць ці пакласці што-небудзь‟ [2, ІV, с.293-

294], на   нне „сукупнасць прадметаў хатняга, гаспадарчага і пад. ужытку‟ [2, ІІІ, с.340]). У 

лоеўскіх гаворках зафіксавана шматлікая колькасць дыялектных адзінак посуду: кухоннага, 
сталовага, плеценага, драўлянага, посуду-тары, а таксама пасудзін рознага прызначэння: для 

захавання харчовых і нехарчовых прадуктаў, перавозкі грузаў і інш.  

Аб‟ектам нашага даследавання з‟явіліся дыялектныя адзінкі кухоннага, сталовага по-

суду і начыння, а таксама асобн х пасудзін, менавіта тых, што прызначаны для трымання 

або захавання прадуктаў харчавання і прыдатных у ежу вадкасцей.  

Прадметна-тэматычную класіфікацыю найменняў такога віду ў залежнасці ад прызна-

чэння можна прадставіць наступным чынам: 

1. Кухонны посуд, які ў гаворках Лоеўшчыны адзначаны найменнямі гаршчкоў, чыгуна, 

скóварады, місак, чайніка, сальніцы, таксама назвамі кухоннага начыння – таўкача, тарак і рэшата.  
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Літаратурная адзінка гарш óк ужываецца з тым жа значэннем, што і ва ўнармаванай 

мове – „круглая выпуклая гліняная пасудзіна са звужаным дном для гатавання стравы‟ [2, ІІ, 

с.35]; акрамя таго, адзначаны фанетычны варыянт гóршчык: Хто скажа гарш óк, а болей гóр-

ш  к [ 3, с.89], а таксама лексічны сінонім   рэ  к  (памянш.   рэ ечк ): О ту  вар  йку солоні-

каў навар м; Пастаў вар  йку на пр пе ак;  о на стале   гункі, вар  е ка стаі   [3, с.64-65]. 

Зафіксаваны шматлікія дыялектныя назвы маленькіх гаршчкоў, а менавіта: кулáк: Са-

бе вот екі мален кі кулáк звар   , дроў трохі падкіне, дак і хата не награвае  а [3, с.171]; 

лязкóўк  (лезкóўк ) (памянш. лезкó  чк , лязкó  чк , ляскó  чк ): Купі бо там мален ку  

лезкóўку; Абедалі у сталовай, дак у лезкóва ках м’яса жаранае давалі; Пр ставіла сёдні 

барш у адну лескóва ку: ніхто яго  епер і ес і не хо а [3, с.185]; м хóтк :  от у мене екая 

махóтка. Де ям вар ла у ёй [3, с.191]; ст ў у нчык:  аба, а т  тол кі стаўбу н  к барш у 

навар ла? [3, с.340].  

Для наймення гаршчкоў, аплеценых дротам, выкарыстоўваецца лексема  плéцень: Як 

у сетку усадіш горш ок, дак ета аплé ен  [3, с.35]. Верхняя частка гаршчка называецца  éн-

цы:  éн   – руб  к сам  на гарш ку [3, с.66]. 

Для вясковага побыту неабходнай кухоннай пасудзінай з‟яўляецца   гу н („гаршчок са спла-

ву жалеза з вугляродам‟ [2, V/2, с.325]). Маленькі чыгунчык на Лоеўшчыне мае назву чыгунéц: У 

  гун пастаўля  вад  – у бол ш , а не у   гунé  – мален кі наз вае  а, мен   [3, с.413]. 

Для наймення металічнай пасудзіны круглай формы для смажання – пат л ні, або 

скóварад  [2, V, с.146] – ужываецца назва  ля х :   с п зерне на бля ху; Уставіла бля ху іг-

руш у пе , каб сохлі [3, с.53]. 

Дзéжку (згодна з тлумачальным слоўнікам – „драўляная, крыху звужаная к верху па-

судзіна з прамых клѐпак (для заквашвання цеста, салення і пад.)‟ [2, ІІ, с.166]) для рошчыны 

называюць пéк льніц  : А хлеб раш  ня    у пéкал ні  ; Мая пéкал ні а  у  - у   ліпі  , 

скора расс пі  а [3, с.260], а дзежку для бліноў –  лінцóўк   (памянш.  лінцó  чк ):  лін -

óўка – дзежка, дзе блін   раш  ня   ;  лін óва ку пастаў на пе  [3, с.53].  

Шырокую і глыбокую, круглай формы, пасудзіну для яды [2, ІІІ, с.163] – мі ску – мож-

на аднесці як да сталовага, так і кухоннага посуду. Для кухоннага прызначэння, а менавіта 

для выпечкі, выкарыстоўваецца вялікая міска, якая мае назву л хáня: Паскі пеклі у лахáні. 

Дай бо мне лахáні паску пасаді   [3, с.177]; вялікая і глыбокая міска для кухні – гэта м кóт-

р : Макóтра – гл бокая міска з глін  [3, с.187].  

Трэба адзначыць, што ў сучаснай унармаванай мове назвы мака ёр і макатрá маюць 

значэнне „гліняная пасудзіна, вузкая ўнізе і шырокая зверху, у якой звычайна труць мак, іль-

няное і канаплянае семя і інш.‟[2, ІІІ, с.87], між тым, у гаворках Лоеўшчыны гэтыя лексемы, 

прадстаўленыя дыялектнымі фанетычнымі варыянтамі м кóтр  (памянш. м кóтрык), м к-

óцер, выкарыстоўваюцца для наймення любых місак: У макóтр  сметану держа  ; Назбі-

рала у макó ер с ру; Купіла тр  глад шкі, адну міску і макó ер [3, с.187], а прызначэнне 

мака ёра выконвае м хóтк : На свята пеком, дак мак тром у махóт   [3, с.191].  

Нáкр ўка („тое, чым накрыта што-небудзь‟ [2, ІІІ, с.261]) для каструль і гаршчкоў 

прадстаўлена намінацыямі пóкрыўк  (Накр й пóкр ўкай кайструл ) і пóкрышк  

(Накр ва    пóкр ўкай горш óк [3, с.271]. 

Назва  áйніка („пасудзіны з носікам і ручкай, у якой заварываюць чай або гатуюць ва-

ду‟ [2, V/2, с.287]) ужываецца ў памяншальным акцэнтна-словаўтваральным варыянце ч  -

нічóк: Чайні óк купіла белен кі з сінімі  вето камі; Завар   ай у  айні ку; Завáр    траву у 

 ом-нібуд , а тад  у  айні óк вулле і п’е гара  , як  ай [3, с.406). 

Невялікая пасудіна для трымання солі ў літаратурнай мове мае назвы сал ні  а і саля н-

ка [2, V, с.30], а ў дыялектным слоўніку Лоеўшчыны зафіксаваны словаўтваральны варыянт 

с лóнк  (солóнк ): Солóнка разбілася, тр ба нову  купі  ; Нас п солі у солóнку [3, с.317]. 

 Прадмет кухоннага ўжытку ў выглядзе „металічнай пласцінкі з дзіркамі, якая служыць 

для раздрабнення, расцірання чаго-небудзь‟, у беларускай літаратурнай мове мае найменне 

тáрка [2, V, с.479], аднак на Лоеўшчыне ўжываюцца найменні-сінонімы дрáчк : Падай дрá-

 ку, таранікаў натар м [3, с.107], цярту шк  (церту шк ) (памянш. цярту ш чк ): Тр ба 
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дра   садра   на  ерту шку; Сашка пр бегла, узела ш отку і  ярту шку; А то на  ерту ша -

ку можна падра   [3, с.406]. 

Назва прылады ў выглядзе качалкі з патоўшчаным круглым канцом, якой таўкуць 

што-небудзь, – таўкá а [2, V, с.483] – у лоеўскіх гаворках мае словаўтваральны варыянт 

т ўкáчк :  ер  таўкá ку да патаў   кортóшку [3, с.356]. Вялікая драўляная лыжка, якой 

мяшаюць у гаршку, – гэта мяшáнк : Мешáнку пам й, а то засохне [3, с.198]. 

Адзін з прадметаў кухоннага начыння – р  шата („рэч хатняга ўжытку для прасейван-

ня мукі і пад. у выглядзе шырокага абруча з сеткай‟ [2, ІV, с.766]) – на Лоеўшчыне называец-

ца пóціт к: Ее кі бер  е у пó ітку. Пó ітак ета р шата [3, с.274]. 

2 Сталовы посуд, які прадстаўлены дыялектнымі назвамі місак, талеркі, а таксама 

найменнямі сталовага начыння – лыжак, відэльцаў і ножыка.  

У лоеўскіх гаворках для наймення мі скі ўжываюцца як літаратурныя назвы мі ск  і мі -

с  („вялікая міска‟ [2, ІІІ, с.162]): Што в  краснае ес е у мі с   ;  абі сто годоў, дак ена во-

з ме бут ла ку віна, налле у міску, накр ш    хлеба і ес  ; У сен ах мі са стаі  , бер  е [3, 

с.194], так і дыялектная назва п лу міс к („невялікая міска‟): Купіла сабе ў Лоеві две міскі і 

палу місак [3, с.245]; для драўляных місак існуе намінацыя к гáнк : А што б ло дзела  , калі 

пасуд  ні б ло, то с кагáнкі так елі, што за вушамі траш ала, а  іпір усе на тар ла    

паднясі [1, с.189-190];  

Неабходным сталовым посудам з‟яўляецца талéрка. Яе назва прадстаўлена рускім ва-

рыянтам, што ўзнік у выніку метатэзы, – т рэ лк : Деўкі, бер  е на тар  л   наліснікі; Тар  -

лкі даставай, будам абеда   [3, с.356].  

Для назвы „прадмета сталовага прыбора для зачэрпвання рэдкай або рассыпістай ежы‟ 

[2, ІІІ, с.64] – л  жкі – выкарыстоўваецца варыянт лóжк  (памянш. лóж чк ): Лóжкі нов е 

купілі; Лóжку з дерава робя  , з ліп ; Усе мален кіе лóжа кі пагнулі [3, с.181]; акрамя таго, за-

фіксавана лексема ядáлк  (едáлк ):  аз мі   сту  ядáлку; Сабер  са стала едáлкі [3, с.429].  

Сталовы прыбор у выглядзе ручкі з доўгімі зубамі [2, І, с.489] прадстаўлены словаўт-
варальнымі варыянтамі літаратурнай назвы від  ле  –  ідёл к,  ідёлк  ( ідзёлк ): У нас ка-

жу   відёлка, а у  арш оў   відёлак, а то еш   ві лка [3, с.67]. 

У лоеўскіх гаворках існуе намінацыя для зламанага ножыка – к рнáчык: У мяне такі 

лоўкі карнá  к, што я за пя   мінут  угунок бул б  ім аблупл  [1, с.213]. 

3 Посуд для вадкасцей. У беларускай літаратурнай мове ўжываецца вялікая коль-

касць назваў посуду для вадкасцей (бáнка, біклáга, бітóн, бу тля, гарлá , глáд ш, гляк, збан, 

кáр  , кóўш, кілі шак, кóнаўка, ку бак, слóік,  áрка, шкля нка і інш.). Між тым, у лоеўскіх га-

ворках зафіксавана шмат лексем, якія не маюць адпаведнікаў ва ўнармаванай мове. Адны з іх 

выкарыстоўваюцца для наймення пасудзін, прызначаных для вады, другія – для захавання 

вадкіх харчовых прадуктаў: малака, квасу, алею, гарэлкі і г.д. 

Для вады або іншых напіткаў прызначана невялікая драўляная ці металічная пасудзіна 

біклáга [2, І, с.374], для наймення якой у гаворках Лоеўшчыны выкарыстоўваецца фанетыч-

ны варыянт   клáг :  аклáгу для пі  я на поле бралі;  аклáга дераўяная для вад ; У баклáгу 

налі гар лкі [3, с.44]. 

Назва гля ка (памянш. гля óк) – „нізкай глінянай пасудзіны з выпуклымі бакамі і вуз-

кім горлам‟ [2, ІІ, с.61] – прадстаўлена фанетычным варыянтам глёк: Глёк для вад , для пос-

нога масла; Пагледела, як сава у глёк; Глад шка – без вушак, глёк з вушкамі [3, с.85].  

Для назвы слóік  (‘невялікая шкляная або гліняная пасудзіна‟ [2, V, с.206] выкарыс-

тоўваецца лексема  áнк : Поўну  бáнку накідай е малака; Як молоко у бáн   леж   , а т  

не хо  ш его ес і, дак ета т  не голодная [3, с.46], для наймення менавіта шклянога слоіка 

– сцякля нк  (сцекля нк ): Улі сабе малака з с екля нкі [3, с.46).  

 Бляшаная з накрыўкай пасудзіна для пераносу і захавання малака і іншых вадкасцей – 

бітóн  к [2, І, с.377] – у пэўных вѐсках Лоеўшчыны можа называцца   ры л чк : На табе 

бар  ла ку малака, занесі  ё    Мар’і: да ее унукі пр ехалі [3, с.47]. (У сучаснай беларускай 

літаратурнай мове бар  ла мае значэнне „заднѐная з двух бакоў невялікая бочачка для напіт-

каў‟ [2, І, с.346]). 
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У літаратурнай мове казáн – гэта „кацѐл з круглым дном і шырокім верхам‟, казанóк – 

„невялікі казан; кацялок‟ [2, ІІ, с.574], ка ёл (памянш. ка ялóк) – „металічная пасудзіна акруг-
лай формы і розных памераў для награвання вады, гатавання ежы і пад.‟ [2, ІІ, с.668]. 

“Дыялектны слоўнік Лоеўшчыны” падае лексемы к зáн са значэннем „кацѐл‟: Казáн – здаро-
в  ка ёл; Казáн меду набралі; Раней такіе булі вісокіе, на а   гун  з дужкамі – казан   [3, 

с.146], а для назвы ка ялкá выкарыстоўваецца дыялектны словаўтваральны варыянт к з нéц: 
Наліла малака казанé  да дала кіслага [3, с.146].  

Літаратурная лексема кар    мае значэнне „драўляная або металічная пасудзіна з руч-

кай для зачэрпвання вады, квасу‟ [2, ІІ, с.654], аднак назва к рэ ц у лоеўскіх гаворках ужыва-
ецца толькі для медных кружак: Каліс  булі кружкі медян е, д к ета кар   . (У ваенныя і 

пасляваенныя гады – кружкі з гільзы: Кар    – медн  з гіл з  у войну делалі [3, с.154]. 
Назва невялікай, звычайна з ручкай, фарфоравай, глінянай ці іншай пасудзіны для піц-

ця, якая ў літаратурнай мове мае найменне – ку бак [2, ІІ, с.718], адзначана дыялектнай лексе-
май ку хлік: У ку хлік молоко наліва   ,  ай п’   ; О-о у мене вада е у ку хліку [3, с.173];   пі 
з ку хліка малака [1, с.173]. 

На Лоеўшчыне выкарыстоўваецца як літаратурнае найменне гл ды ш (гл ды шк ) 
(памянш. гл ды ш чк ) (згодна з Тлумачальным слоўнікам – гэта „збан без ручкі‟ [2, ІІ, с.55], 

а збан у сваю чаргу – гэта „высокая гліняная пасудзіна, якая звужаецца ўверсе і мае звычайна 
ручку і носік‟ [2, ІІ, с.426]: Да палавін  глад  шкі наліла; Деўкі, бер  е молоко у глад  ш   
дай пі е; Як пойде у заём, дак і масла е, а хо  ш, дак пастаў глад  ша ку на творóг [3, 

с.85]), так і дыялектныя лексемы кры нк : Я натапіла две кр  нкі малака; Я надаіла кр  нку 
малака [3, с.168], гі рк  „збан з адбітым горлам‟: Гі рка – абабітая глад шка; А ета што там 

у гі р    [3, с.84]. 
Назва бут  л кі („шкляная пасудзіна для вадкасцей, звычайна цыліндрычнай формы з 

вузкім горлам‟ [2, І, с.425]) прадстаўлена дыялектнай намінацыяй пля шк  (памянш. пля ш ч-

к ): Пуст е яш  кі з пуст мі пля шкамі; Узела ш с   пля шак, да каўбас, да с ягно; Пля ша -
ку віна воз ме; Дам табе пля ша ку гар лкі і іді [3, с.270], а таксама рознымі найменнямі ў за-

лежнасці ад памеру. Так, для назвы вялікай бутэлькі, якая ў літаратурнай мове адзначана лек-
семай бу тля [2, І, с.425], выкарыстоўваецца словаўтваральны варыянт  у т ль: У нас бу тал  

девя   паўлітраў; Сеголета паставіла поўн  бу тал  вішан , а да весн  не буде: де і по ега-
    [3, с.60], сінанімічныя адзінкі: журáў (трохлітровы буталь): Ц л  журáў гар лкі наліў [3, 
с.116] і м нáх (бутля ад 3 да 6 літраў): Деўкі дасталі ма  настойку у манáсі і ус  вупілі –   -

л х п’я   літраў; Ц л  манáх масла руж йнага наліў [3, с.189). Маленькая бутэлька мае най-
менне    стручóк: Е усякіе пляшкі: велікая пляшка – трох   вертная, сотка – байстру óк; 

Налі бо у байстру óк малака дзі я і [3, с.44]. 
Чáрка (памянш.  áра ка) – „невялікая шкляная пасудзіна на ножцы для піцця спіртных 

напіткаў‟ [2, V/2, с.298] – на Лоеўшчыне носіць назву кóнік: Кóнік – ета каліс   арка [3, с.162]. 
Раней алей выраблялі самі сяляне, і таму зразумелым з‟яўляецца вялікая колькасць 

назваў ѐмістасцей для яго захавання. Пасудзіны для гэтага важнага прадуктаў харчавання 

былі драўляныя – п ст  éц: У пост налівалі але  поўн  паставé  [3, с.254], н сóк (носóк): 
Каліс  самі білі алей да у наскі  налівалі (ужываецца таксама і для трымання гарэлкі: Носóк – 

дераўяная бо а ка, у еку  наліва    гар лку [3, с.209]; гліняныя – ты к  : Т  ква – пасуда 
для але ; Алей б’    і наліва    у т  кву [3, с.364];  лé нік: Тр  було нов  алéйнік купі   [3, 

с.33]. (Дарэчы, у літаратурнай мове бутэлька, бляшанка, каністра для алею мае назву алéйні-
 а, а  лé нік (разам са словам алéйш  к) з‟яўляюцца назвамі асобы – „спецыяліста па выт-
ворчасці алею‟ [2, І, с.223].  

Сярод народна-бытавых назваў посуду адзначана мнагазначнасць. Так, лексема  ля х  

мае некалькі значэнняў: 1) „патэльня‟; 2) „тонкае ліставое жалеза‟: От зайграў: бля хі – ш   ж 

хата не  я  ; 3) „верхняя частка пліты‟: Ідзі па  с і бля ху, а то смурод ідзе;  ля ха расколо-

лас , тр ба мас ера зва  , замені   [3, с.53]. М хóтк  – гэта: 1) „маленькі гаршчок‟ і 2) 

„макацѐр‟: На свята пеком, дак мак тром у махóт   [3, с.191]. Лексема мі ск  ўжываецца са 

значэннямі „мі ска‟ і „таз‟: Пойдіш у бан , дак ваз мі бол шу  міску; То у міс і ліст  да хра-

п  ляжа  , па  с і храп  детям, забер  корові ліс е і храп  [3, с.194]. Дыялектная наміна-
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цыя дрáчк  мае тры значэнні: 1) „тарка‟; 2) „ручныя жорны‟: Колас я додому пр несла, дак 

поўпуда було, а тад  на дрá ку да помолола да хлеба напекла; 3) „спецыяльная прылада ў 

цесляроў‟: Дрá ка трошкі загнутая, ведеш па ніжнему дераву, захватуеш верхнее, калі пр -

дер ш, дак ен  ш  л на пр лега    [3, с.107]. Слова пля шк  (памянш. пля ш чк ) выка-

рыстоўваецца як для наймення бутэлькі, так і для назвы шкла для лямпы: Па  с і пля шку да 

наден  на лампу; Запалі лампу. – Де тая пля шка, ш о у ора купіла  [3, с.270]. На Лоеўшчыне 

паланізм гáрнец у выніку метанімічнага пераносу стаў мнагазначным словам і ўжываецца ў 

значэнні „вядро‟: Тад  ж делалі дераўян е гáрне   майстр , а  епер зелезн е і ў значэнні 

„мера сыпучых рэчаў (¼ вядра)‟ [3, с.82]. 

Даволі распаўсюджанай у разглядаемай групе дыялектнай лексікі з‟яўляецца з‟ява аманіміі. 

Аманімічнымі з‟яўляюцца наступныя пары слоў, сярод якіх адна з лексем – найменне посуду:  

   стручóк
1
 „маленькая бутэлька‟ і    стручóк

2
 „пазашлюбнае дзіця‟:  а  екі байст-

ру óк уж  вурас, да гледзі   маткі [3, с.44];  

журáў
1
 „трохлітровы буталь‟ і журáў

2
 „журавель‟: Ходзі   журáў па поплаву; Журав   

ле я   пад сон ам і курл  у   [3, с.116]; 

кóнік
1
 „чарка‟ і кóнік

2
 „цвыркун‟: На траву вун  скол кі кóнікаў пр гае; кóнік

3
 

„варэнік‟: Заўтра будам з вішан  кóнікі дела  ; Кóнікі мален кіе, лепя  а кула камі; Два 

кóнікі пр нёс, што пеку   із с рам [3, с.162]; 

ляскó  чк 
1
 „маленькі гаршчок‟ і ляскó  чк 

2
 „дзіцячая гульня‟: Хаді гуля   у лескó-

ва ку [3, с.186]; 

мяшáнк 
1 
„вялікая драўляная лыжка, якой мяшаюць у гаршку‟ і мяшáнк 

2 
„тоўчаная 

бульба, пюрэ‟: У нас мешáнку дела   ; Навар ла мешáнкі да затаўкла салам – еж е;  ам 

солонікаў навар     і мешáнкі здела    [3, с.198]. 

Дыялектная назва маленькага гаршчка кулáк
1
 узнікла як метафарычны перанос па па-

меры ад наймення кулак
2
 са значэннем „кісць рукі з прыгнутымі к далоні пальцамі‟ [2, ІІ, 

с.751], назва посуду з гліны для алею ты к  
1
 – як перанос па форме ад наймення т  ква

2
 

(руск.) – гарбуз (бел.) – са значэннем „буйны круглы або авальны плод агароднай расліны ся-

мейства гарбузовых з паўзучым сцяблом‟ [2, ІІ, с.30]. 

Некаторыя аналізуемыя адзінкі ўваходзяць у склад народных фразеалагізмаў, а іменна 

лексемы гарш ок: г ршчкі  п  ыядáць – „прагна паесці‟: Казала: зя   пабагату ес  , навару, 

дак гарш кі  павуедáе [3, с.83] і тар  лка: т рэ лкі п  ыядáць – „з‟есці ўсѐ‟: Ш об я с сего 

места не устала: усе тар  лкі павуедáў [3, с.356].  

Акрамя вышэйпададзеных груп посуду, у асобную групу мэтазгодна вылучыць драў-

ляны посуд. У дадзеным артыкуле мы разгледзім асобныя найменні пасудзін з дрэву: што не 

былі прааналізаваны вышэй і што ўжываюцца менавіта для захавання прадуктаў харчавання.  

Як вядома, вырабы з дрэва як асноўнага віду матэрыялу спрадвеку займалі ў гаспадар-

чым побыце беларусаў значную частку. Нягледзячы на тое, што з‟явілася шмат начынняў з 

іншых, альтэрнатыўных, матэрыялаў, тым не менш, многімі драўлянымі рэчамі беларусы ка-

рыстаюцца і сѐння.  

Самая вялікая колькасць дыялектных адзінак зафіксавана для наймення бо кі (згодна 

з Тлумачальным слоўнікам беларускай мовы гэта „вялікая цыліндрычная пасудзіна з двума 

плоскімі днішчамі, зробленая з выпуклых драўляных клѐпак, сціснутых абручамі, або з 

бляхі‟ [2, І, с.397]), а менавіта: шчáнь: На зіму ставаім две ш áні капуст  і гуркоў; Муку ка-

ліс  у ш áні хавалі, а  епер кол кі тр ба, купляем у магазіне [3, с.424],  сі н ўк  („вялікая 

бочка з асінавай клѐпкі‟): Намала ілі   лу  асі наўку ж та [3, с.37], лу я нк  (лу  я нк ) 

(„вялікая бочка, у якую ссыпалі зерне‟): Зразу пр везлі зерно і в с палі у  ат р  луб’я нкі; 

Каліс  зерно сс палі у луб’я нкі [3, с.181],   ры л  („невялікая бочачка‟): Пр везу   бо ку пі-

ва, ш   гар лкі бар  ла, а бар  ла гавар ла: калі мене не вуп’е е, то па поста і пака ус  да 

да каплі развалл с  (З нар. песні) [3, с.47]. 

Са значэннем дзéжка („драўляная, крыху звужаная к верху пасудзіна з прамых клѐ-

пак‟ [2, ІІ, с.166]) ужываецца найменне ўсы пішч  („дзежка, у якую ссыпаюць зерне‟): Ус  -

піш а – тое, што ус пная дежка; У ус  піш а жменя  я мен  нанасіў [3, с.382]. 
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У беларускай унармаванай мове намінацыя ку бел (памянш. кубéле , кубёлак) ужыва-

ецца са значэннем „дзежка з вушкамі і векам, звычайна для захоўвання прадуктаў і рэчаў‟ [2, 

ІІ, с.748]. У гаворцы жыхароў Лоеўшчыны ўжываецца літаратурная лексема ку бел з памян-

шальным варыянтам ку блік у значэнні „бочка з векам для сховы сала‟: Ку бел – дежка з вуш-

камі і засаўка, накр вае  а кружок такі – века; У ку бел сала складаем; Ку бл  б лі кругл е 

із верхам; Ку бел мёду Дятл  нака алі; Кублік сала наклалі, а засталася паўку бліка [3, с.169]. 

Тлумачальны слоўнік беларускай мовы падае літаратурную лексему скр  ня з двума 

значэннямі: „вялікая чатырохвугольная (звычайна драўляная) пасудзіна для складвання ці 

ссыпання чаго-небудзь‟ і „прадаўгаватая пасудзіна (звычайна з акенцам) для перавозкі сельс-

кагаспадарчых матэрыялаў, прадуктаў і пад.‟ [2, V/1, с.185]. У дыялектнай мове Лоеўшчыны 

з першым значэннем ужываюцца сінанімічныя лексемы п к („скрыня для мукі, збожжа‟): У 

нас заўсёд  мука у пакáх стаі   [3, с.240] і су дня („скрыня для збожжа‟): У су дн  сс палі 

проса [3, с.345]. 

Такім чынам, зыходзячы з прааналізаванага матэрыялу, можна зрабіць вывад, што ў 

гаворках Лоеўшчыны побач з нарматыўнымі найменнямі посуду і начыння функцыянуюць 

вузкарэгіянальныя, мясцовыя, дыялектныя назвы, што адрозніваюцца ад літаратурных адпа-

веднікаў гукавымі, словаўтваральнымі і граматычнымі паказчыкамі; шырока ўжываюцца 

лексічныя сінонімы; сярод пададзеных дыялектызмаў шмат мнагазначных слоў і амонімаў; 

некаторыя лексемы ўваходзяць у склад народных фразеалагізмаў.  

Вывучэнне дыялектных назваў посуду дазваляе ўдакладніць моўную карціну свету, 

лепш зразумець сваю родную мову, бо кожнае мясцовае найменне ўяўляе сабой гістарычную 

з‟яву народнага жыцця.  
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